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 ۰۵/۲۰۲۴/ ۲۵            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۱۳

 

 نور بیا 

 

 خبري  څو یو ېژباړ پښتو پر پڼهو ملندا د

 محمدمعصوم هوتک 

 آشاوا ــ انټاریوــ کاڼاډا 

 ع ۲۰۱۵مې  ۳۰

 

ځیني لیکوال اوڅـېړونکي په وړو وړو کاروځان مصروف ساتي خو ځیني بیا له لویو اومهموکارو پرته بل څه کولای نه  

په دا دوهمه ډله کي دئ او په دې ورځوکي ئې راته د یوه مهم کتاب پښتو ژباړه د کتلوله پاره    سي. ښاغلي رحمت آریا

راولــېـږله. داکتاب ئې له انگرېزي څخه ژباړلی دئ اوخورا مبسوط لمنلیکونه ئې پرزیات کړي دي. کتاب د میناندر پاچا  

ترمنځ یو دیالوگ دئ چي د پوښتنو اوجوابونو په بڼه ترتیب سوی دئ. دا   اویوه بودایي عالم ناگاسینا  (ق م  ۱۱۰ــ   ۱۴۰)

کتاب د بودایي دین په باب یوخورامهم کتاب دئ او زموږافغانانو له پاره ئې اهمیت په دې کي دئ چي میناندر پر پنجاب  

په چینه کي هم موندل سوي دي. د   " میرزکې" او کابل پاچهي کړې ده او سکې ئې پر نورو ځایو سربـېـره د افغانستان د  

کتاب دغه حاضره انگرېزي ترجمه له سینهالي څخه راژباړله سوې ده اوسینهالي متن ئې له پالي متن څخه ترتیب سوی 

دئ. د پالي متن په باب ئې داسي ویل سوي دي چي گویا ددې کتاب اصلي متن په لرغونې پښتو لیکل سوی وو. ترکمه  

پښاورد ځایه چي ماته معلومه د نومي کتاب کي د  پښتو ادب  په  اثر  عبدالحلیم  واره د  لیکنی شکل وار د  ه، ددغه حکم 

استناد راغلی دئ. د   په  یوه روایت  پښتنوتاریخ" د  په    (پښتوادب)محمدیونس خان" د  نامه دغه کتاب  =    ۱۳۷۰په  هـ ق 

ع کال چاپ سوی دئ. د پښتو ادب ترچاپ اته دېرش کاله وروسته په دې باب د کابل پوهنتون د استاد  ۱۹۵۰ش =  ۱۳۲۹

ق  ۱۵۰مخونو کي )د۴۳ــ    ۳۹په    (ش چاپ۱۳۶۷د)نومي مجموعې    (پښتوڅــېـړني)پوهاند میرحسین شاه یوه لیکنه د مقالوپه  

...د   " مخونو کي راغلي دي  ۴۱ــ   ۴۰ترسرلیک لاندي خپره سوه. ددغي لیکني په (م د پښتو د یوه زاړه کتاب په لټه کي 

په نامه یادیږی او د بودایی مذهب    (ملنده پڼه)مناندر( له معروفو بحثونو څخه چی له بودایی حکیم ناگاسینا سره کړی د  )پاچا  

دډیرو مهمو کتابونو څخه شمیرل کیږی. ددغه کتاب اصلی متن په پخوانی پښتو ژبه برابرشوی و چی له بده مرغه اصلی  

+ 
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پښتو کتاب د پالی   او سیام کی ساتلی کیږی. ددی  برما  پالی ژبه په سیلون،  په  اما ترجمی  نسته،  په لاس کی  متن اوس 

 "ترجمی قدیمترینه نسخه چی په څلورم میلادی قرن کی خطاطی سوی د جاپان له یوبودایی معبدوڅخه لاس ته راغلی ده.

 (مخ ۵)نومي اثرپه  (په هندکي د پښتو ژبې او ادبیاتو د ایجاد او ودې پړاوونه)دغه روایت ښاغلي سرمحقق زلمي هیوادمل 

 کي هم را اخیستی او د عبدالحلیم  اثر یادوني ئې  ددغه  حکم د پیاوړتیا په نیامت ورسره راوړي دي. 

 

داسي ښکاري چي دا خبري ټولي اټکلونه دي اود یقین بدلولو مزله ته  ئې د اوسپني څپلۍ په پښو کول او د سیف الملوک  

خوارۍ پر ځان منل په کار دي. د همدغو اټکلونو اغــېـزه وه چي زموږ مشرانو د ملندا پڼهو له پالي متن سره دلچسپي  

تل د دغه متن   (ش  ۱۳۸۳ــ   ۱۳۰۰)مه پوهاند اکاډمیسن عبدالشکوررشاد موندلې وه او زما خوا خوږي استاد ارواښاد علا

کتابتون  (کوم)قدر پته لگــېـدلې وه چي ددغه متن یوه نسخه د جاپان په کم   (دومره)د ترلاسه کولو تلاښ کاوه. دوی ته دونده  

ع کال د هندوستان له لاري جاپان ته د علاج له پاره له کابله رهي ۱۹۸۵ش =  ۱۳۶۴کي سته. علامه مرحوم چي په  

ته د نورو خبرو پر څنگ دا خبره هم وکړه   (هوتک)کــېـدلئ، د کابل په هوایي ډگر کي ئې د خدای په امانۍ پر وخت ما 

چي "که مي موقع وموندله، د ملیندا پڼهو د ترلاسه  کولو تلاښ به وکړم". ارواښاد علامه رشاد چي ترعلاج وروسته کابل  

ته بیرته تشریف راووړ او زه ئې سمدستي کتني ته کورته ورغلم، په کورکي ئې د خپل سفرد نور بیان په ترڅ راته وویل 

ي "ملینداپڼهومي هم راوړی دئ". بیا ئې نو ددغه  کتاب د تلاښ ټوله کیسه راته وکړه اوپه ترڅ کي ئې راته وویل چي  چ

د کتاب ترموندلو وروسته ئې د افغانستان د علومو اکاډیمۍ د هغه وخت رئیس سلیمان لایق  ته لیک ورلــېـږلی وو او په  

افغانستان ددولت مرسته غوښتې وه. سلیمان لایق په جواب کي ورته کښلي    هغه کي ددغه کتاب د یوې کاپۍ په موندلوکي د 

وه چي " ...گرانه استاده! ترهرڅه دمخه د خپلی روغتیا غم وخوره، د انقلابی دولت امکانات په اوسنیوشرایطوکی محدود 

علامه استاد وروسته راته وویل    1دی او زه تشویش لرم چی موږ به له خپلوعالمانو سره د مرستی پوره مجال پیدانکړو...." 

چي دوی د خپل مشر زوی  ډاکټر خالد رشاد په همت ددغه کتاب کاپي په شخصي لگښت برابره کړه او افغانستان ته ئې 

دئ.   (۳۳۶۷۳)کي پرته ده. د کتابتون پرله پسې نمبرئې    (کندهار)ورسره راوړه. دا کاپي اوس په علامه رشاد کتابتون  

 ددغي نسخې د څوپاڼو له  سرسري کتني څخه ما دا لنډ معلومات راغونډکړي دي : 

 

 Luzakله پاره دانگلستان د)  (Pali Text Society)دا کتاب د ملیند اپڼهو پالي متن دئ چي په لاتیني تورو لیکل سوی او د   

& Company LTD)   ع کال چاپ سوی دئ. د متن ترتیبوونکی ئې ۱۹۶۲کمپنۍ له خوا په(V.Trenckner)   نومــېـږي

ع کال په جون کي دډنمارک په پایتخت کوپنهاگن کي تهیه کړی وو. ددغه کتاب د وقایې د   ۱۸۸۰اوترینکنر دغه متن د

پرسرباندي   مخ  غورس    (Pali Text Society)اول  نسبتاً  په  رالاندي  ترهغه   THE)تورو    (bold)او 

MILINDAPANHO)  : لیکل سوی دئ. ترهغه رالاندي  بیا لیکل سوي دي 

BEING DIALOGUE BETWEEN KING MILINDA AND THE BUDDHIST SAGE 

NAGASENA 

 
 ددغه لیک بښپړمتن دملنداپڼهوپرهغه نسخه باندي سریښ سوی دئ چي په کندهارکي د علامه رشادپه کتابتون کي خوندي ده. )م .هوتک(   1
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د   متن  پالي  دا  چي  دي  کښلي  ئې  ترنکنر)ورپسې  د    (وي.  اوس  ئې  انډیکس  اوعمومي  دئ  سوی  ایډیټ  خوا  له 

(.C.J.Raylands,M.A)    له خوا ور سره مل سوی دئ او د انډیکس برخه او گاتونه(GATHAS)    ئې(Mrs. Rhys 

Davids,D.Litt.,M.A.)   .پرزیات کړي دي 

 

 څوک وو؟  (ع۱۸۹۱ــ  ۱۸۲۴)ترینکنر

بشپړنوم   نوم    (Carl Wilhelm Trenckner)دده  خپل  هروخت  خوده  زېږېدلواو   (V.Trenckner)وو  د  دئ.  لیکلی 

لومړنۍ زدکړي ځای ئې د ډنمارک پایتخت کوپنهاگن وو. پلار ئې په خټه جرمنی وو اوپــېـشه ئې نانوایي وه. ده په اول 

سرکي د کلاسیکي فیلالوجۍ مطالعې ته پاملرنه وکړه خو پرڅنگ ئې د پارسي اوعربي ژبو زدکړه په داسي وخت پیل  

کي یوه لاهم سمه زده نه وه.    (جرمني،ا نگرېزي، فرانسوي، هسپانوي، ایټالوي اوروسي)و  کړه چي داروپا په ژوندیوژب

ترینکنر د بنگالي، هندي ، سینهالي او برمایي ژبو مطالعه هم کړې وه، خو زیاته پاملرنه ئې  د پالي ژبي خوا ته وگرځــېـدله  

 (هوتک)او ډېر ژر د پالي ژبي په لویو عالمانو کي وگڼل سو. ده د عربي او پارسي لیک د مرغلروپه شان ښکلی کیښ. ما 

 ئې د عربي لیک ځیني نمونې لیدلي دي چي په رشتیاسره ښکلی لیک وو.  

 

به وه چي کله ښاغلي رحمت آریا راته ددغه کتاب د انگرېزي ژباړي    د ملیندا پڼهو په باب ددغه خپاره سوي ذهنیت اغــېـزه

د ترلاسه کــېـدو خبره د تیلفون له لاري وکړه، سمدستي مي د هغه د پښتو ژباړلو سپارښتنه ورته وکړه. په دې سپارښتنه  

ي اثر په اثبات یا  کي مي د مطلب ټکی دا وو چي گوندي له دغه متن څخه داسي کرښپلونه وموندل سي چي ددغه احتمال

رد کي کارځني واخیستل سي. که دا مطلب پکښې ترسره نه سو، پښتو خوبې له هغه هم د هرراز لرغونو او اوسنیو کتابو 

ژباړلو ته محتاجه ده. دا ژباړه به هم د پښتوآثارو پر کوټه یوه درنه اضافه سي. ښاغلي آریا دغه ستومانوونکي کار ته اوږه  

زنو لمنلیکونوسره ئې لوستونکوته وړاندي کړ. زه په داسي حال کي چي ده ته ددغه مهم اثر د ژباړلو ورکړه او دادئ له مغ

مبارکي وایم، خوپرڅنگ ئې ددې خبري یادونه هم پرځان لازمه بولم چي هغه هیله او امید چي ددغه دیالوگ په ژباړلو  

کي مرسته نه سي کولای چي گویا د ملیندا پڼهو   کي زموږسره وو، تر سره نه سو. دا دیالوگ د هغي غوټي په خلاصولو 

په   بودیزم  اوبیان دئ چي د  بودایي دین شرحه  پښتولیکل سوی وو. لکه مخکي چي موهم وویل، دا دیالوگ د  په  اصل 

چي   (The Debate of King Milinda)څــېـړنه کي ډېر په درد خوري. ما چي ددغي دیالوگ یوه بله انگرېزي ترجمه 

سرسري وکتله، د هغې په   2ع کال خپره سوې ده، ۲۰۰۰له خوا په انگلستان کي په  (Bhikkhu Pesla)د بهیکهو پیسلا 

 د خپل بیان په ترڅ کي وایي:  (Dr. Hammalawa Saddhatissa) 3مخ کي ډاکټر هامالا واسادهاتیسا  ۸

ملیندپڼها یو پالي کتاب دئ چي په اوله ق م پــېـړۍ کي لیکل سوی دئ. باکتري پاچا ملیندا چي د هندوستان پرشمال ختیځ   " 

عالم راهب   یوه  له  نامه  ناگاسیناپه  بودیزم دفلسفې،    (monk)ئې واکمني چلوله، د  له هغه څخه ئې د  او  سره مخامخ سو 

 
 (م . هوتک)ع کي خپره سوې ده.  ۱۹۶۹ع کي اوبله پلا په ۱۸۹۰ملینداپڼهو په انگرېزي ژبه  یو وار په   2

اصلاً د سریلانکا یو راهب وو چي د لندن په ایدنبورگ کي ئې تحصیل کړی وو. په هندي،  (ع۱۹۹۰ــ   ۱۹۱۴)ډاکټر هامالاواسادهاتیسا   3

 ټولني د مشر مرستیال  وو.   (Pali Text Society)اردو او پنجابي ژبو پوهـېـدئ او د مرگ پروخت  د 
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ژبه وه  (Bactrian Greek)روحیاتو او اخلاقو په باب پوښتني وکړې. زه حدس وهم چي دا مرکه په یوه باکتري یوناني 

   " او وروسته په پالي اوسانسکریټ ژبوژباړل سوې وه.

 

هم د ښاغلي آریا صاحب د یادوني په تعقیب د ژبپوهانو پاملرنه د ملیندا پڼهو پالي متن  (هوتک )ددغي یادوني له مخي زه 

 څرک په لاس راکړي. (کوم ) ته را اړوم چي گوندي ددغه متن د احتمالي پښتو اصل کم 

 

 نور بیا 

 د تقریظ پر ځای

 

 

   کلین : قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف یادونه: 
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